Sepher Dawid (Philemon)
Chapter 1
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1. Polos ‘asir haMashiyach
w'Timothios ha’ach ‘cl-Phileymon hechabib w’ha’ozer ‘othanu.

Phm1:1 Polos (Shaul), a prisoner of the Mashiyach ,
and Timothios the brother, to Phileymon the beloved and the assistant with us,

1:1> IadAos déopros XpLoTod kal TupoBeos 6 adehdpos PuAmpove
T® AyaTNTd KAl CLVEPYD MOV
1 Paulos desmios Christou
Paul a prisoner of the Anointed One
kai Timotheos ho adelphos Philemoni tg agapétg kai synergd hémon
and Timothy the brother of Philemon the beloved one and our co-worker
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2. w'el=*AppiYah ha’ahubah w’el=‘Ar’kippos hechaber cnu ' mil’chamotheynu
w'el= beytheak.

Phm1:2 and to AppiYah the beloved, and to Arkippos a friend us ‘11 our battle,
and fo was in your house:

2> kat A'rrd)l'.q. T adeAdt KOl Apxl'frr'rrq) T® cchpaTw'oT'n MOV
Kal 71 0LkbV s
2 kai Apphia té adelphé kai Archippg to systratioté héemon

and Apphia the sister and Archippus our fellow soldier

kai te oikon ,
and to the i1 house ,
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3. chesed lakem w'shalom ‘Abinu
wa haMashiyach.
Phm1:3 Grace to you and peace our Father
and (Master) the Mashiyach.

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 1



’ e A N \ e A \ A~
3> XOPLS VLLY KAL ELPTVT) TMATPOS MWV KAl XpLO’TO‘U.

3 charis hymin kai eirénée patros hémon
grace to you and peace our Father
kai Christou.
And the the Anointed One.
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4. modeh ="eth b’haz’kiri ‘oth’ak bith’philothay.
Phm1:4 | thank when I mention you of my prayers,
> Edyaplotd 70 Rvelav cov moLoVLeVos TV TPOTEVYDV |LOV,
4 Eucharisto tg mneian sou poioumenos ¢pi ton proseuchon mou,
I give thanks to mention of you making at my prayers.
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5. ‘acharey sham'’i ‘ahabath’ak we’emunath’ak
=b’ak la u ~haq’doshim.
Phm1:5 after hearing of your love and of your faith you have
toward and the sanctified ones,
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<5> akovwv oov TNV (i‘YCL"IT'T]V KaL T’T]V TLOTLY, éXGLS "ﬂ'p(\)S

KG‘L TO{)S éL’yLO‘US,
5 akouon sou tén agapén Kkai tén pistin, echeis pros
Hearing of your love and faith you have for
kai tous hagious,
and the sanctified ones,
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6. 'ma an tith’chazeq hith’chab’ruth ‘emunath’ak b’da’ath ~tob
kem I'shem haMashiyach .
Phm1:6 so the sharing of your faith may become stronger in the knowledge
of +!! good things are in you the name of the Mashiyach
6> 1 Kowovia THs ToTEdDS Tov Evepyms yévTaL
cv émyvhoel ayabod Tod év Mpiv els XpLoTdv.
6 hé koinonia tés pisteos sou energes genetai

the sharing of our faith may become effective
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en epignosei agathou tou en hémin eis Christon.
in the acknowledgment of 2! the good in us the Anointed One.
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7. ki sim’chah g'dolah w’nechamah yesh-lanu b’ahabatheak
hay’thah rPwachah lim’ ey haq’doshim “al-yad’ak ‘achi.

Phm1:7 we have great joy and comfort in your love, the inward parts
of the sanctified ones have been refreshed through your hands, my brother.

<> xapav TOAATY €00V KAl TAPAKAMOLY €Tl T AydT) cov,
TA oTAQYXVA TOV Aylwv dvamémavTat Sud 0ol, adeldé.
7 charan pollén eschon kai paraklésin epi té agapé sou,
Joy much I had and encouragement with respect to your love,
ta splagchna ton hagion anapepautai
the inward parts of the sanctified ones have been refreshed

dia sou, adelphe.
through you, brother.

K& IRANC BYwWYF A VWIx VEmwy ¥ I™J% JI(¢8

TR KARAC 493X YRARG 474 JA 74
N8 TIED mwRz 37 pRR HTw 2R 125
F2TIR NIPEY 0N O3 11T 7103
8. laken ‘aph-ki yesh-li ‘omets rab baMashiyach I'tsauoth’ak ‘eth hanakon hinneh
bachar’ti ha’ahabah I'chaloth ‘eth- .
Phm1:8 Therefore, although | have much boldness in Mashiyach to command you
what is right, behold, the love I choose to apply to ,

& Awo moAA év XpLoTd mappmotav éywv émTdooev col TO Avijkov
8 Dio, pollén en Christd parrésian echon
Therefore, much in the Anointed One boldness having,

epitassein soi to aneékon
to order you to do what is required,
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9. Polos hazagen w’ attah gam-‘asir haMashiyach.
Phm1:9 |, Polos (Shaul), the aged, and now also a prisoner of the Mashiyach
9> TNV ayammy paAlov Tapakadd,
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TOLOVTOS WV WS HG,I.))\OS 1Tp€O'BUT’T]S VULUVvL Kau 8€0'p..LOS XpLO’TOU
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9 ten agapen mallon parakalo, toioutos on
of our love rather I make an appeal, being such a one

hos Paulos preshytés nyni de kai desmios Christou ;
as Paul an old man now also a prisoner of the Anointed One 5
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10. hin’n: m’chaleh ‘eth- =b'ni
cholal'tiu bih'yothy boma’asar al=‘Anisimos.
Phm1:10 Behold, | appeal to my son,
I had begotten while being in the bonds for Anisimos,
10> mapakadd ToD €RLod TékVOv, é'yévvnoa Tols deopols, ’Ov*r']omp,ov,
10 parakalo tou emou teknou,
I appeal to my child,

egennésa 1 tois desmois, Onésimon,
I gave birth to while my bonds, Onesimus,
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11. mil’phanim lo’~ho’il I'ak w attah hu’ I'ho’il gam-=I'ak gam-li

wahashibothiu ‘cleyak.

Phm1:11 formerly was not useful to you, but now it is useful both to you and to me,
and whom I sent back (o you,

4 4 % \ \ \ \ 9 \ k4
NIE TOV TMOTE COL (lxp'T]O'TOV vuvL [KG,L] 0oL KoL ELOL EVXPT|OTOV,

11 ton pote soi achréston nyni de [Kai] soi kai emoi euchreéston,
the one once useless to you now both to you and to me useful,
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12. w qabel-na’ ‘otho shehu’ yaqar !'libi.
Phm1:12 and please receive him which is dear to my heart,
2> 5v dvémepd ooy adTOV, TOOT  EoTLV TA épa oTAdYYVa-

12 anepempsa soi, auton, tout” estin ta ema splagchna;
I sent back to you, him, this is my inward parts;
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13. chaphats’ti |« "atsor ‘otho li shey’sharatheni thach’teyak ’'mos’roth hab’sorah.

Phm1:13 [ wanted ‘0 keep him me, that he might serve me instead of you
the bonds of the good news.
43 €BovAopmy mpos ELavTov KaTEXELY,
tva oo pou duakovf) év Tols deopols Tod edayyeliov,
13 eboulomeén pros emauton katechein,
was desiring with myself to keep,
hina sou moi diakong en tois desmois tou euaggeliou,
that of you he might serve me while ' the bonds of the gospel,
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14. lo’ chaphats’ti la asoth dabar shel’ bir'tsoneak
shel’-thih’yeh tobath’ak h’ones =bin’dabah.
Phm1:14 I did not want to do anything without your consent,
your goodness should not be as if of compulsion your willingness.

14 ywpis ¢ Ths ofjs yvopms ovdev MéAnoa morfioa,
LM Os kaTe dvdykmy 7o dyaBdv cov 1) €kovoLov,
14 choris de tés ses gnomeés ouden ethelésa poiésai,
without your consent nothing I wanted to do,

meé hos kata anagken to agathon sou ¢ hekousion.
not as of necessity your goodness might be your willingness.
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15. l2i ‘ulay niph’rad mim’ak 'sha”ah ba abur ‘asher yih'yeh-I'ak .
Phm1:15 perhaps he was separated you this reason an hour,
that you mighty have him ,
A5 Thya TobTo éywplobn dHpav, tva améEYMS,
15 tacha touto echoristhe horan,

perhaps this he was separated an hour
hina apecheés,
that you might have ’
Q40" 4¢0%¢™ Q940 X( 4K07% 16
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16. ume attah lo’ k' ebed =I'ma™’lah me“ebed k'ach ‘ahub b’yother li
w’aph ki-'ak hen babasar hen ba .

Phm1:16 and now, not as a servant, more a servant, as a beloved brother,
especially to me, but how much more to you, both in the flesh and in

<16> ovkéTL s dodAov 3odAov, a8eAdov dyammTov,
/4 b 4 4 \ ~ \ \ \ \ 9
RAALOTA €LOL, TOTW O€ LAAAOV COL KAl €V CapKL Kal €V
16 ouketi hos doulon doulon, adelphon agapéton,
no longer as a servant a servant, a brother beloved,

malista emoi, posd de mallon soi kai en sarki kai en
especially to me, and how much more to you both in the flesh and in
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17. w’hinneh ‘im=tach’sh’beni I'chaber I'ak t'qab’lenu ka .
Phm1:17 Behold, i/ then you regard me as a partner, receive him like
7> ovV e éxels koLwvov, mpooAafod adTov s

17 Ei oun me echeis koinonon, proslabou auton hos
then you hold me as a partner, receive him as

[ KAIWR ATA I( XHAIVR X A9AT I( 0ARI K18
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18. w'im~hera” I'ak b’dabar ‘o chayab-hu’ I'ak dabar chash’behu li.

Phm1:18 But i’ he has wronged you in anything or he owes you anything,
Put that ‘0 my account.

18> T NOlkmMoév oe 1) dpelleL, ToOTO Epol EANOYa.
18 ti edikeésen se ¢ opheilei, touto emoi elloga.
in anything he wronged you or owes you, this put to my account.
Jowx VAV I Y RIKY FAT 19

“KETYR WL VR ARETT T AYK KK
0wy ST PIND 0D i

: “PRTDI Y7 3 IARTID RN XD
19. Polos kathab'ti b'yadi ‘ashalem
w'lo’ ‘omar ki=‘attah chayab i gam-‘eth- .

Phm1:19 |, Polos (Shaul), have written this with my own hand, ! shall repay it:
and not to say you owe to me also

19> IHadAos éypada T €pf) xerpl, dmoTiow:

’
L1 Aéym oou Tl Kal ot mpooodetels.
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19 Paulos egrapsa té emé cheiri, apotiso;
Paul wrote with my hand, ' shall repay;

meé lego soi kai moi prosopheileis.
not I could say to you even you also owe to me.
I VIR XTTIRYT 9 U7 XJTRTA VR T 20
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20. ken ‘achi ‘ehaneh-na’ mim’ak ba nachem=na’ ‘eth-libi ba .
Phm1:20 Yes, my brother, let me have profit of you in .
please refresh my inner parts in
20> vai adeldé, Gov dvalpmy év
Avamavody pov Ta omAdyyva ¢v XpLoTd.
20 nai, adelphe, sou onaimeén en H
Yes, brother, | of you may have profit in H

anapauson mou ta splagchna en Christg.
refresh my inward parts in the Anointed One.
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21. kathab’ti ‘eleyak wa batuach H’ak shetish'ma’ li

w'yode a tosiph la asoth “al- ‘amar’ti.

Phm1:21 [ write to you and | am confident in you you hear me,

and ' know you shall continue to do on I say.

21 HemoBws ) Vmaxot) cov éypalid oo, eldws Kal a Aéyw ToLmoeLs.

21 Pepoithos té hypakoé sou egrapsa soi,

Having confidence in the obedience of you I wrote to you,
eidos kai ha lego poiéseis.

knowing even what I say you shall do.
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22. w’gam-li thakin beyth malon ki ‘aqaueh
‘enathen [akem “al-y’dey t’philotheykem.

Phm1:22 And also prepare me a lodging house,
I hope I shall be given (0 you through your prayers.

22> dpa 8¢ kai €tolpalé pou Eeviav:
9 4 \ ~ ~ e ~ / e ~
eAmlo dua TOV mpooevydv VAV Yapiobfoopal vpiv.
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22 hama de kai hetoimaze moi xenian;
Yet at the same time also prepare for me lodging;
elpizo dia ton proseuchon hymon charisthésomai hymin.
I hope through your prayers to be restored to you.
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23. ‘Epaph’ras ha'’asur ‘iti baMashiyach .
Phm1:23 Epaphras, the prisoner me in the Mashiyach ,
23 Aoméaleral oe 'Emadpas 6 cvvarypdAwtos pov XpLoTd ,
23 Aspazetai se Epaphras ho synaichmalotos mou en Christg ,
Greets you Epaphras my fellow prisoner in the Anointed One ’
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24. uMar’'qos wa’Aris'tar’kos w'Dimas w'Luqas “oz’ray sho'alim !ish’lomeak.
Phm1:24 and Marqos, Aristarkos, Dimas, Luqas, my assistants. Ask your peace.
24> Mapkos, AploTapyos, Ampds, Aovkds, oL cuvepyol pov.

24 Markos, Aristarchos, Démas, Loukas, hoi synergoi mou.
and Mark, Aristarchus, Demas, Luke, my co-workers.
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25. chesed haMashiyach “im=ruachkem ‘Amen.
Phm1:25 The grace of the Mashiyach be with your spirit. Amen.
25 ‘H X(’Lpl.g XpLoTod peta Tod mvedpaTos VROV,
25 Hé charis Christou meta tou pneumatos hymon.
The grace of the Anointed One be with your spirit.
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